


Every morning, she would see her father

off to work with a smile.

Kei horfdi a fédur sinn fara til vinnu @ hverjum morgni.






One summer morning on August 6, a € sy :

small, black, round object fell on Kei's “‘"‘f]"tb E..._-Fﬁ* “’«::;
hometown of Hiroshima. Ll (-

“What could that be?" said those who

looked up at the sky. _ e et 1
P Y Einn sumarmorgun pann 6. agust féll litill, svartur,

kringlottur hlutur a heimabae Kei, Hiroshima.

,Hvad gaeti petta verid?” s6gdu peir sem litu upp til
himins.






“KABOOM!!”

In no time at all, there was an explosion
with a loud that echoed across all of the
world, and a massive mushroom cloud
suddenly appeared, covering the entire

city.

,BOOM!”

A augabragdi vard sprenging med miklum krafti sem
dmadi um allan heiminn og risavaxid sveppasky birtist
skyndilega og huldi alla borgina.






In a flash, the entire city vanished.
Houses, schools, and hospitals all
disappeared without a trace.

[t was a terrifying bomb, a nuclear

weapon, that had been dropped.

| einni svipan hvarf 6l borgin. Hus, skélar og sjukrahts
hurfu sporlaust. betta var hraedileg sprengja,
kjarnorkuvopn, sem hafdi verid varpad.






Miraculously, Kei was unharmed, but she
saw people with burned skin floating in
the river while others with burnt skin
came to Kei saying. “Water... Give me
water...”

Those people could not be saved.

And Kei never saw her family again.

A undraverdan hatt slapp Kei dmeidd en hin sa félk med
bruna hud fljota i anni @ medan annad folk med bruna
hud kom til Kei og sagdi: ,Vatn ... Gefid mér vatn ..."

Ekki var haegt ad bjarga pessu folki.

Og Kei sa fjolskyldu sina aldrei aftur.






A single nuclear weapon took the lives of
more than 100,000 people.

What's more, the black rain that fell after
the explosion from the nuclear weapon
led to many serious illnesses for many

more people.

Eitt kjarnorkuvopn kostadi meira en 100.000 manns lifid.
bar ad auki leiddi svarta rigningin sem féll eftir
sprenginguna fra kjarnorkuvopninu til margra alvarlegra
veikinda hja mun fleiri.






Eventually the war ended, and Kei

became an old woman.

The city of Hiroshima has recovered to
be just as beautiful as it ever was.
[t makes it hard to believe that a nuclear

weapon was dropped on this city. A3 lokum lauk stridinu og Kei vard gémul kona. Borgin
Hiroshima hefur nad sér og er ordin jafn falleg og hun var
alltaf. Pad er erfitt ad trua pvi ad kjarnorkuvopn hafi verid
varpad a pessa borg.






And yet, even on sunny days, Kei's mind
is overshadowed by lingering mushroom
clouds.

The grief of those who perished and
those who survived has remained

throughout the passing decades.

Hins vegar, jafnvel a bjortum, solrikum dégum, er hugur
Kei enn hulinn sveppaskyi.

Sorg peirra sem létust og peirra sem lifdu af hefur ekki
horfid jafnvel aratugum sidar.






Today, Kei shares her experience with

the horror of nuclear weapons to people

around the world because the use of
such weapons could lead to many more

people losing their lives.

Nu deilir Kei reynslu sinni af hryllingi kjarnorkuvopna med
folki um allan heim pvi notkun slikra vopna gaeti leitt til
bess ad margir fleiri |étu lifid.
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Kei has but one wish:

That nuclear weapons never be used

ever again.

Kei hefur adeins eina osk:
Ad kjarnorkuvopn verdi aldrei notud aftur.






May all the people of the world finally

know peace and happiness.

The end.

Megi allt folk i heiminum loksins kynnast fridi og
hamingju.

Endirinn.






“The Cloud That Won't Disappear by Kei”

Today, I would like to talk about a girl

named Kei.

She was only 8 years old and lived in

Japan during a time of war. »SKYyid sem hverfur ekki - Sagan af Kei”

| dag langar mig ad tala um stelpu sem heitir Kei.
Hun var adeins 8 ara gomul og bjé i Japan & stridstimum.



